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GLOTTOLOGICA

Ignacy R. DANKA, K rzyszto f T. W ITC ZAK

DE REBUS LEXICIS ET ETYMOLOGICIS BALTICIS 
SIMILIA BALTICO-GRAECA

INGRESSIO

In nuper defuncto Professori Stephano Oświęcimski, qui Cathedram 
Philologiae Classicae Universitatis Lodziensis per multos annos moderabatur, 
dicata Charisteria Similia Baltico-Graeca1 nostra iniungere ausi sumus. Cuius 
rei id causae est, quod huius modi proposita a Professoris Oświęcimski studiis 
minime abhorrere videntur. N ota sunt enim palam linguae Graecae sacrata 
opera Eius, praecipue antiquissimorum illorum linearibus signis impressorum 
documentorum investigationes. Multo minus autem notum est factum, quod 
Professor Stephanus Oświęcimski in ipso suarum doctarum operarum seriei 
initio Grammaticam Lituanicam conscripserat, secundi belli universi calamito
sa tempestate omnino amissam2. Post bellum Professor Graecae Romanaeque 
antiquitati perquirendae penitus se dedit et ad Balticum propositum iam non 
rediit. Attamen tempus, quod in Lituania egerat, studia universitaria Vilnensia 
et amicos Lituanos semper grato animo memorabat.

Sunt quaedam vocabula Baltica, Indogermanicae originis, quae responden
tes cognatas aliarum Indoeuropaeicarum linguarum formas neque in Slavico 
neque in Germanico inveniunt, at porro, demum in Haemi regionis sermonibus 
consanguinea eis verba habentur. Quorum vocabulorum exemplo satis ampla 
Baltico-Graecorum similium copia sit:

1 Hoc loco positum opusculum versio est aucta orationis doctae tempore „Colloquii 
Pruthenici Primi” , quod Varsoviae diebus 30° m. Septembris et 1° m. Octobris A. D. 1991 
agebatur, habitae.

2 Quam Professoris Stephani Oświęcimski institutionem grammaticalem uterque separatim 
Alexander P ł a z a k  (in opusculo, quod inscribitur „Prof. Stefan Oświęcimski -  życie i praca": 
„Meander” 45, fasc. 10-12, 1990, pag. 320, edito) et Ignatius Richardus D a n k a  {Kultura Bałtów, 
[in:] Universitatis Lodziensis Chronicis -  Polonice Kronika UŁ -  die 1° m. Octobris A. D. 1991 in 
pag. 3 impresso) nuper memoraverunt.
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NATURALIA

Indoeuropaeum *dhiiiä ‘pulvis, flatus pulvereus, vapor’ in Lituanico, 
Samogiticae dialecto proprio, vocabulo duja ‘nubes pulverea, nebula, nimbus’, 
Lituanico moderno pluraliter adhibendo dùjos ‘vapor naturalis aut artificiosus, 
gasum’ et in Graeco 9ύα, Ionico 9νη f. ‘fumus sacrificalis, tus’ durat. Cf. 
N ABS, p. 20. Cuius radix verbalis Indoeuropaeum *dhü- ‘tumere, flare, 
fumare’ in Graecis verbis 9ϋω ‘ferveo, rabio, furo’ et 9νω  ‘ad sacrificium 
cremo’ haeret.

Lit. pieva (f.) ‘pratum’ idem est ac Graecum Ionicum ποίη ‘id .’ (< id g . 
*pöiuä [BSW 228]). Confer GIS, p. 170.

Lettonico mala ‘litus, ripa, ora’3 consimiles formae eiusdem vocabuli in 
linguis Haemi regionis respondent, e.g. Dacoromanicum (Thracae originis) mal 
(n.) ‘litus’, Albanicum mal (m.) ‘m ons’, cf. DBBS, p. 204.

Lit. këlias ‘via, iter’, Lett, сер ‘id.’, cuius vocabuli radix kel- eadem est 
atque ea, quam in Graeco viae nomine κέλευ&ος ‘via’ (f.) observamus. 
Lituanicum verbum keliauti ‘iter facere, peragrare, vehi’ forma Graecum  
verbum κελεύω ‘incito, excito, iubeo’ aequat. Quorum verborum atque Graeci 
nominis κελευ9ος Indoeuropaea radicis *kel- derivatio *keleu- esse potuit. 
Hanc derivationem Hjalmarus Frisk (GEW I 816) miram putat, quamvis 
consimilis sit ei, quae in Palaeoindico karod ‘facit’ ( <  *kwr-eu-ti) observatur, 
cum participium krtam ‘factum’ (< * k wr-to-m) non derivatam radicem 
*kwer-/*kwr- (IEW 641, sub kwer-) praesentat. Ergo in Lituanico keliauti non 
secus atque in Graeco κελεύω et κελεν9ος iam ab Indoeuropais derivatum 
verbum *keleu- restare potest, cum nuda radix *kel- in Graeco κελομαι ‘incito, 
excito, voco’ (GEW P 817) servatur. Latinum celer etiam hanc radicem habet. 
Quae ad significationem pertinent, bene ipse Hjalmarus Frisk (GEW 816, sub 
κελεύω) explanat et sensum verbi κελεσ9αι ita nomini κελευ9ος respondere 
monstrat ut cum Germanico verbo bewegen ‘movere’ nomen W eg ‘via’ aut cum 
Graeco verbo 'άγω viae nomen άγυνχ. sensu iungatur.

Lit. guôlis ‘lectus; cubile (ferae)’, Lett. guo(a ‘cubile, latibulum, nidus’4 una 
cum Graeco γωλεός (m.) ‘latibulum ferae’5 Indoeuropaeum radicem *göl-. 
repraesentare possunt, cuius gradus tenuis *gl- Baltico verbo cubandi: Lit.

3 In occidentalibus linguae Lituanicae dialectis adiectivum lyg-malas ‘aequa ripa praeditus’ 
habetur (BSW, p. 167).

4 Quorum Baltoslavicam formam principalem *gölia- Reinholdus Trautmann in Lexico, qui 
Baltisch-Slawisches Wörterbuch (BSW, p. 93) inscribitur, instituit.

5 Simile sensu et forma Graecum φωλεός ‘latibulum, lustrum’ Hjalmarus Frisk (GEW II, 
p. 1057-1058) cum Theodisco böl (n.) ‘latibulum, lustrum, nidus’ (<Protogerm, *böla ), 
Palaeosuecico böle (n.) ‘casa fibrina, castorum habitaculum’ (<*ЬоЦа-) confert et formam 
principalam Indoeuropaeam *bhöl- restituit. In qua Indogerm. *bhö(u)-/*bhü- haerere potest.
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guléti ‘cubare’, Lett, gulêt ‘id.’ et in Lettonico vocabulo locum ad dormiendum  
destinatum exprimente gula inest, porro in Baltico ‘lectus’ nomine *gl-to- 
(-tâ-): Lit. gùltai ‘grabatus’, Lett, gulta ‘lectus’6 haeret. Animadvertendum est 
sermones Balticos verbum motivum *gl-(ë-i-) servare, quod in solo Indo- 
europaeico alibi omnino oblivioni datum est.

ARBORES ET PLANTAE

Sunt aliquot arborum et fruticum nomina linguis Balticis et regionis Haemi 
sermonibus, praecipue linguae Graecae, propria, quae infra enumeramus:

Iatuingicum jjale ‘Sambucus nigra’, Lit. äeiv-medis vel Seivâ-medis ‘id .’: 
Graec. άκτέα (f.), ακτέος (m.) ‘Sambucus nigra’, Dac. σεβα/seva (f.) ‘id.’ (ex 
Protoindogerm. *а1феиа ‘Sambucus nigra’).

Lit. ieva (f.), Lett, iëva ‘Prunus padus’ : Graec. οΥη, dia., oa (f.) ‘Sorbus 
domestica’ (NABS, p. 53). Appellatio Baltica Graecaque *öiuä (f.) arborem 
foliatam rubris baccis insignem significat, at vocabulo *iuós (f.) ‘Taxus 
baccata’ sermonibus Germanicis et Celticis proprio (cum Slavico *iva ‘salicis 
genus’ coniuncto) omnino aliena est.

Lett, êrcis ‘iuniperus’ : Graec. aρκευ&ος (f.), et Eteocret. αργετος ‘iunipe- 
rus’. Eiusdem radicis Slav. *orkyta (f.) ‘salicis genus’ est, tamen significatione 
differt.

Lettonicum prieds ‘pinus’7 (ex Idg. *bhroid[h]o- ‘id.’) Albanico brêdh et 
Dacoromanico brad ‘pinus’ respondet. Slavicum *brëd&/*brédina ‘salicis genus’ 
supra dictis nominibus cognatum similiter atque vocabula * îva et *orkyta olim  
arbusculam coniferam significavisse videtur.

Baltico carpini nomini *skrâbr- (cf. Lith. skroblùs ‘Carpinus’, Pruth. 
scoberwis, Lett, skâbarde ‘id.’) Illyricum (vel Albanicum) shkozë (< id g . 
*skrâbrdiâ) respondet.

Pruthenicum peuse (f.) ‘pinus’ (< B alt. *piauSë [BSW 233]), Iatuingicum  
puje et Lituanicum puSis (f.) ‘pinus’ Indoeuropaeicam radicem *peuk-/*puk- 
representant. Quibus vocabulis Balticis gr. πενκη (f.) ‘pinus’ optime respondet. 
Palaeotheodiscum fiuhta (f.) et Hibernicum ochtach (m.) ‘pinus’ radicis 
*peuk-/*puk- derivata sunt dentali sonante praedita. In Slavico respondens 
forma defit.

6 Quorum simillima Scandica vocabula sunt: Norvegicae dialecti proprium kold, kuld ‘parvi 
aut ova in nido’, Palaeosuecicum kołder ‘id.’ (<Protogerm. *kulfc>az). Cf. EW, p. 402; NABS, 
p. 54.

7 Consonans labialis surda p- in Lettonico prieds (pro sonora *b-) propter pinus alteram 
appellationem Balticam (*piauä-/*puä ) apparuisse videtur. Cf. etiam Lit. burnà ‘facies, vultus, os’, 
Bulg. birna ‘labium’ et Lett, purna, purns ‘rostrum’.
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ANIMALIA

Lett, gärns (gen. garna), garnis ‘ardea’, Lit. garnÿs ‘ciconia, ardea’, quae per 
mediantes formas *gärna-/*gämia- ad formam principalem *geräno- referri 
possunt, bene Graeco γερανός ‘grus’ respondere videntur (cf. BSW, p. 87). 
Gruis Balticum nomen *geruiâ f. (cf. Lit. gérvé, Lett, dzerve, Palaeopruth. 
gerwe) propius Slavico *zeravjb (ex *geröuio- m.) ‘grus’ stat.

Lit. zuvis ‘piscis’, Let. zivs ‘id.’, Iatv. żuwo ‘pisces’ (gl. ‘ryby’), Palaeopruth. 
suckis ‘piscis’ (acc. pl. suckans) idem est ac Graecum Ιχθύς ‘id.’ (cum initiali 
vocali г, quae vulgo prothetica nuncupatur), Arm. jukn atque Dacorom. juvete 
‘parvus piscis’8. Supra dicta vocabula Indoeuropaeam formam principalem 
*öhghu- repraesentant9.

Lit. säpalas, Lett, sapais ‘piscis genus’ Graecae piscis maritimi appellationi 
κεφαλος et Palaeoindico śapharah ‘cyprinus’ bene respondet. Quorum vocabu
lorum verisimilis Indoeuropaea protoforma *képhalos (e vetustiore *képAelos 
ortum) fuit.

Baltica muscae appellatio (Lit. musé ‘musca’ item mùsé, musià, musis [LEW 
I 474], Lett, musa, musa ‘id.’, Pruth. muso) similior propter radicis vocalem et 
communem Lituanicam et Lettonicam protoformam *mùsiâ Graeco muscae 
nomini μυΐα (<*m usiä) est atque ceterorum Indoeuropaeorum muscam  
significantia vocabula, praecipue Slavicum *muxa (<*m ousâ).

H oc loco animadvertendum est novum Lituanicae et Graecae linguarum 
similitudinis exemplum, quod est Lituanicum muscae canicularis (‘Hunds
fliege’ Maximiliani Niedermann Lituanicae linguae litterariae Lexicon  [WLS], 
p. 554) nomen Sunmusé anteponendum Homerico κυνάμυιa ‘musca impudica, 
quae canes vexat’ (Cf. Boisacq DELG  535).

HOMO

a) corporis partes
Indogermanicum *gnädhos/*gonädhos ‘gena’ in Lituanico źandas ‘gena’, 

Lettonico zuôds ‘mentum’ et in Graeco γνάθος (f.) ‘gena’, Macedonico κάναδος 
‘id.’ manet. Quae vox eiusdem Indoeuropaeae radicis *gen- est, quam latius 
apud Indoeuropaeos notum *génus f. (cf. Graec. γεννς (f.) ‘mala’, Goth. kinnns 
(f.) ‘gena’, Palaeoind. hànuh (f.) ‘id.’) servat. Cf. IEW, p. 381; GIS, p. 171.

8 Dacoromanicum juvete et Lettonicum zutis ‘anguilla’ (ex Baltico *zuvitis (SBS, p.40)) 
eandem aut simillimam Indogermanicam protoformam repraesentare videntur.

9 In Slavico vocabulum *zbveno ‘pars rotae vel piscis dissecti’ (cf. Pol. dzwono, Ruth, zvenô et 
cetera) ab oblivione obruto piscis nomine *zw-<*0hghii- derivatum esse nonnullis videtur (cf. 
V a i l l a n t ,  Revue des études Slaves, 18, Paris 1921, p. 246-248). A professore Francisco Sławski 
(SEJP, I, p. 211) pro incerto habetur.
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Lituanicum kâulas (m.) ‘os, caulis’, Lettonicum kaffls ‘os’, Pruthenicum 
caulan (n.) ‘crus’, quae Indoeuropaeam formam principalem *kàul6- (cf. 
NABS, p. 58) continuant, proximam respondentem formam in Graeco κανλός 
(m.) ‘caulis, caulis pennae, scapus’ habent. Slavicum hac radice Indoeuropaea 
omnino caret.

b) familia, consanguinitatis gradus
Ex Indoeuropaea radice verbali *bhendh- ‘ligare’ confecta eadem derivatio 

*bhendheros ‘colligatus, cognatus’ in Graeco πεν&ερός ‘colligatus, socer, vir 
fratris vel sororis’ Lituanico bendras adi. ‘communis’, subst. ‘com pos’, 
Lettonico biedrs ‘sodalis’ haeret. Eiusdem radicis cognati appellationes aliae in 
sermonibus Indoeuropaeicis aliter formatae sunt, cf. Palaeoindicum bandhu- 
‘cognatus’, Anglicum hus-band ‘maritus’.

Lett, dęls ‘filius’ (<*delH ós) cum Albanico djalë ‘puer, filius’10 et Ar
meniaco tal ‘uxoris cognatus’ colligandum est. Ad quae vocabula Chettaeorum  
(sive Luviorum) hieroglyphicas litteras adhibentium lingua novum exemplum  
nempe FRATER-tala- (*atala-) ‘frater’11 praebet. Protoindogermanica enume
ratorum vocabulorum forma principalis *ëdelEôs fuisse quivit.

Lit. Iaigônas vel lâig(u)onas12 (m.) ‘uxoris frater’ proxime stantem cog
natam vocem in Graeco ab Hesychio tradito λοιγωντίαν ‘φρα,τρίαν' habet. 
Quapropter Iulius Pokorny (IEW 668) Indogermanicum *loigonos ‘uxoris 
cognatus’ restituit. Aliae linguae Indoeuropaeae hac voce carent, quamvis 
radix *leig- ‘vincire’ in Latino ligare et in Slavico13 habeatur.

OECONOMICA

a) agricultura, cibus, pastoralia
Lit. piemuô (gen. piemenès) ‘pastor (ovium)’ unicam formam plane 

respondentem in Graeco vocabulo ποιμήν ‘id.’ habet, quorum formae Indo
europaeae principales simillimae sunt: *pöimön et *pöimen (BSW, p. 204; 
NABS, p. 59-60).

Indoeuropaeum puros ‘Triticum vulgare’ in Lituanorum et Lettonum  
sermonibus (cf. Lit. purai, Samogiticum puras, Lett, pûçi) triticum hibernum

10 De hac conexione A. V. D e s n i c k a j a  in libri, qui Sravnitel’noe jazykoznanie i istorija 
jazykov inscribitur (DBBS, p. 203) disseruit.

11 De hac consanguinitatis appellatione in opusculo suo On Kinship Terms in Hieroglyphic 
Luwian (Orient XXVI, 1990, p. 86-93) inscripto Terumasa O s h i r o  vir doctus Iaponicus 
accuratissime dissent.

12 Sic Ernst F r a e n k e l  (LEW, I, p. 331).
13 Cf. Rutenicum polyhaty śa ‘colligari’.
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significat similiter ac Graecum πνρος Triticum vulgare’ (BSW, p. 232) cum 
respondens forma Slavica (*pÿro/*pÿrb ‘far’ vel ‘milium’ bel ‘Triticum spelta’ 
vel ‘Triticum repens’) et Pruthenicum pure ‘zizanium’, ut videmus, alias plantas 
designant.

Lituanicum brizdis/birzdis Triticum repens’ ex Indogermanico *bhrHsdâ 
(f.) Triticum vulgare’, quod in Albanico bardhë ‘triticum’ et Thraco βρίζα 
‘grani genus quoddam’ servatur, derivatum est. H oc in casu significatio 
similiter atque inter Graecum πνρος Triticum vulgare’ et Slavicum *ругъ 
Triticum repens’ (aut Triticum spelta’ aliaque similia) alternat.

Pruthenicum wagnis ‘vomer, pars aratri’ optime Graeco ab Hesychio 
tradito aratri nomini όφνίς respondet. Quae formae Indoeuropaeum *uoghwnis 
continuant cum alibi eiusdem radicis vomeris appellationes, exempli gratia 
Latinum vömis (<*uoghw-smis-) aliter derivatae sunt.

Lituanicum svirnas (m.), svirnà (f.) ‘stabulum, granarium’ optime Thraco 
σιρ(ρ)ός ‘(subterraneum) granarium’ (ThSpr. 449) respondet. Quorum vocabu
lorum Indoeuropaea forma principalis *suirnós aut *surnós fuisse videtur.

Lit. korÿs ‘favus; favi cum meile’, Lett, käre ‘favus, favi’ Graecis κηρός 
‘cera’, κηρίον ‘favus’ bene respondere videntur. Praecipue forma et sensu Lit. 
korÿs ‘favus’ et Gr. κηρίον ‘id.’ concinunt, quorum forma principalis *käriyo- 
esse potest neutrius generis. Quamvis -ä- in Graeco formis Doricis ceterisque 
non comprobetur, A . Walde (LatEW I, p. 202) et J. B. Hoffmann (EWG, 
p. 143) Indoeuropaeam radicem *kär- ‘favus, cera’ restituunt et Latinum sic 
cëra ut ceroma ‘favus’ pro vocabulis a Graecis ascitis putant. Propter 
formarum et sensus similitudinem nequimus et nos vocabula Baltica a Graecis 
seiungere.

b) vestimentum, supellex, opera
Indogermanico ligni aut trunci nomini *ksulom Lituanicum §ùlas ‘ligneum 

firmamen, columella’ et Graecum ξνλον (n.) ‘lignum, trabs, fustis’ continuan
tur, cf. NABS, p. 27-28.

Indogermanicis protoformis *skutlHä, *skutlHom ‘baculum, instrumentum 
ligneum’ Lituanicum skutùle (f.) ‘pyxis lignea’, Graeca autem vocabula 
σκυτάλη ‘lignea columellaf, cylindrus ligneus’, σκνταλον ‘scipio, baculum’ 
continuantur. Radicem verbi motivantis *skut- Lituanicum skutù, skùsti 
‘radere, scabere’ servat14·.

Lituanico skalà (f.) ‘scida lignea, asser’, Lettonico skals ‘scida lignea’ 
Albanicum halë (f.) ‘squama, assula, ossiculum’ (ex Idg. *skoIa) proximum est 
(DBBS, p. 204). Lingua Lituanica Indoeuropaeicam radicem verbalem moti- 
vantem *skel- in verbo skëliu, skélti ‘scindere’ servat.

14 Quae J. R o z w a d o w s k i  (Wybór pism, t. 2, Warszawa 1961, p. 322-323) invenit, contulit 
et commentatus est.
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Balticae formae *pffis (f.) ‘arx’ (Lituanicum pilis, Samogiticum et dialec
ticum etiam pilé, Lettonicum pils, Pruthenicum et Iatuingicum *pili- in 
locorum nominibus) optime Graecum πόλις (f.) ‘arx, oppidum’ respondet, 
additis formis Sanscriticis: athematica pur, gen. sg. purah (f.), et thematica, 
vocali -a- praedita puram (n.), cf. GIS, p. 173.

Animadvertere licet civis appellationem similiter Lituanos ac Graecos 
derivavisse: Lit. piliêtis ‘civis’, Graec. πολίτης ‘id.’. Quae derivatio quamvis 
similis eadem profecto non est.

SOCIETAS, CULTUS .

ABSTRACTA

Lit. jegà ‘vis’ ( =  ‘gyvqjq bütybiq fizinë. ar psichinë galia’ [DLKŻ 267]), 
Lett, jêga ‘sensus, notitia’ optime Graeco ηβη ‘iuvenile robur, iuventus, aetas 
virilis’ respondent et e communi Indoeuropaea forma principali *jëgwâ (f.) 
‘Kraft, Jugendkraft’ (sic Pokorny IEW, p. 503) originem ducunt. Lingua 
Lettonica verbum motivum in forma jëgt ‘intelligere’ servat. Quorum ver
borum significatio sinit nos credere nomen *jegwä in initio potius vim 
intellectus quam vim corporis indicavisse. .

Lituanicum dainà (f.) ‘canticum’, Lettonicum daipa, Iatvingicum dama ‘id.’ 
Dacoromanico vocabulo doinä ‘cantio lugubris’ respondent. Etiam Ariis 
sermonibus haec vox nota est altera tamen significatione praedita: in Palaeoin- 
dico dhénâ (f.) ‘vox, sermo, precatio’, in Avestico autem daenä (f.) ‘religio’ 
habentur. Quorum vocabulorum protoforma Indoeuropaea *dhoina fuisse 
videtur.

Lit. nuoma ‘conductio’, Lett, nuoma ‘id.’ et verbum denominativum Lit. 
nuomoti ‘locare’, Lett, nuomat ‘conducere’, iznuomat ‘locare’ respondentes 
formas in Messapico subiectivo noma ‘tributum’15 (acc. sg. noman, dat. pl. 
nomais) et in Graeco verbo denominativo νωμάω ‘distribuo, divido, agito’ 
habent. Omnia supradicta vocabula possunt Idg. *nömä continuare, cuius 
radix *nem- in Lettonico ijemt ‘sumere’ (secundarie palatalita prima nasali 
consonante) et Graeco νέμω ‘tribuo’, restat.

Lit. ligà ‘morbus’, Lett, liga (f.) ‘id.’ optime respondet Albanico ligë 
‘m orbus’ (< * lig ä  [D BBS, p. 203; IEW , p. 667]).

Lit. mëtas ‘tempus’, pl. mëtai ‘annus’ simillimum est ita forma ut sensu 
Albanico mot (m.) ‘tempus, annus’ (cf. DBBS, p. 203]).

15 Cf. T. M i l e w s k i ,  The Relation o f Messapie within the Indo-European Family, [in:] 
Z  zagadnień językoznawstwa ogólnego i historycznego, Varsoviae 1969, p. 207.
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Lit. spaudà (f.) ‘prelum’ nunc quoque ‘actorum diurnorum diribitorium’ 
optime respondentem formam in Graeco σπονδή (f.) ‘festinatio, strenuitas’ 
habet et verbum motivum in Graeco σπεύδω ‘cito, incito, m olior’ cum Lit. 
spâudziu, spâusti ‘premere’ Indoeuropaeam verbum iterativum *spóudeio 
continuat.

ADIECTIVA

Lituanico adiectivo giêdras ‘clarus’ (etiam gaidrùs ‘id.’) Graecum φαιδρός 
‘clarus’ (< Id g . *ghwaidrós adi.) respondet.

Indogermanicum adiectivum *oksus ‘acer’ in Lettonico ass et in Graeco 
οξύς ‘id .’ manet. Quae vocabula Indoeuropaeam radicem *ak-/*ok- (ex 
vetustiore *Aek-/*Aok-) repraesentare possunt.

Lit. Ieïlas ‘macer’, Lett, liëls ‘magnus’, Iatv. lelj ‘id.’, quorum forma 
principalem *Iëüôs est, similem formam Graecam in ab Hesychio praebito 
λειρός . ο ισχνός και ωχρός habent.

Lettonico męlns ‘niger’, Iatv. mełno ‘id.’ optime Graecum μελας ‘niger’ 
sensu respondet. Formam Graecam Émile Boisacq (DELG 622) e forma 
*μελανος deducit, quae Palaeoindico malinäh ‘sordidus, impurus, niger’ bene 
respondet et initialem formam Indoeuropaeicam *meläno-s repraesentat. 
Huius principii etiam Balt. *melnas est.

Lit. śirmas (etiam äirmas et §irvas) ‘ravus, canus’ cognatum adiectivum in 
Albanico i thjermë ‘cinereus’ habet, cf. DB'BS, p. 203.

Lit. raiSas ‘claudus’ Graeco ροικός ‘curvus’ forma simillimum M e- 
dio-Anglico wrâh ‘perversus’ (<*wrâiha-) addito Indogermanicam formam  
principalem *uröikos postulat (NABS, p. 55).

Lituanico striprùs ‘validus’, Lettonico stiprs ‘id.’ satis bene Graeca adiec- 
tiva στιφρός ‘crassus, firmus, validus’ et στιβαρός ‘firmus, validus’ respondere 
videntur.

VERBA

Lit. mostiguoti vel mostikuoti16 ‘vibrare, rotare’ simillime derivatum est ac 
Graecum μαστιγόω  (apud Herodotum, I, 114: μαστιγεω) ‘flagellare’. Ita in 
Lituanico ut in Graeco verbum est denominativum a nomine apud Lituanos 
oblitterato sed apud Graecos in forma μάστιξ, gen. sg. -ϊγος ‘flagrum’ servato.

16 Saepius mostagnoti, confer DLKŻ, p. 409.
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Quamvis Hjalmarus Frisk (GEW II 183) hanc similitudinem formalem et 
casualem habeat, eadem derivatio propinquitatem utriusque linguae eximiam 
arguit.

Indogermanica radix verbalis *pëu-/*p3u- ‘percutere’ cum diphthongo 
longa apud Baltos invenitur (lit. pjâuti ‘secare, metere, rodere’, Lett, pl’aut 
‘metere’, Iatv. piaud) cum diphthongo olim prius elementum exile habente 
(Lat. pavio, Graec. Ion. παιω ‘percutere, caedere’).

CONI UNCTIONES

Lit. if  ‘et, atque’, Lett, ir ‘id.’ (rarius adhibendum quam a Teutonibus 
ascitum un ‘et’), cui Graecum ap, aptx, pk  ‘itaque’ respondet, communem cum 
vocabulo Lituanico formam principalem in Indogerm. *r ‘et, etiam, usque’ 
habent, cf. GEW I 127.

Lit. tè ‘en sume, accipe, cape’ idem est ac Graecum τη (‘id .’) et Indogerm. 
*të continuare potest, cuius origo pronominalis esse videtur. J. B. Hofinann  
(EWG, p. 363) cum pronomine *to- (cf. gr. τό, Palaeoind. tâd <  Indogerm. 
*tód ‘id, istud’) supra dictam interiectionem confert.

Haec similia, quae in primis sermones Balticas cum lingua Graeca et aliis 
linguis in Haemi regione usitatis iungunt, priscos sermonum Balticarum 
locutores cum Haemi regionis incolis in quadam vicinitate vixisse demonstrare 
videntur.

Animadvertendum est plures supra dictas voces linguae Graecae et 
sermonibus Balticis proprias respondentibus formis Slavicis carere.

Hinc concludi potest priscos sermones Balticos iam in principio a Slavico in 
lexicis distulisse. Consideratio nostra exile additamentum est eius propositi, 
secundum quod pristinae linguae Protobaltoslavicae loco dialectorum Indo- 
europaeicarum systema fuerit, quae propter vicinitatem coalescerent.
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O LEKSYKALNYCH PODOBIEŃSTWACH BAŁTYCKO-GRECKICH

(streszczenie)

Autorzy przychylają się do tezy o istnieniu pierwotnego rozwarstwienia dialektalnego między 
ludnością prabałtycką i prasłowiańską. Innymi słowy, zakładają, że nie było nigdy jednolitego 
języka bałto-słowiańskiego. Tezę tą wzmacniają spostrzeżeniem, że języki bałtyckie (w przeciwień
stwie do słowiańskich) mają liczne powiązania z językami paleobałkańskimi. Szczególnie jest to 
widoczne przy porównaniach leksykalnych bałtycko-greckich. Autorzy grupują liczne tego rodzaju 
podobieństwa leksykalne według grup tematycznych, np. zjawiska natury (por. choćby takie 
zestawienia jak gr. 9ia  ‘dym ofiarny’ i lit. dujà ‘wyziew, gaz’, alb. mai ‘góra’ i łot. mala ‘brzeg’).


